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Sepher Ivrim (Hebrews) 

Chapter 9 

 

  hdwbo  ynyd  wyh  hl  mg  hnwcarh  tyrbh-mg  nh  Heb9:1 

:erab  cdqmw 

†́…Ÿƒ¼” ‹·’‹¹C E‹´† D́� �µB †́’Ÿ�‚¹š´† œ‹¹š¸Aµ†-�µB ‘·† ‚ 
:—¶š´‚́A �́Ç™¹÷E 

1. hen gam-hab’rith hari’shonah gam lah hayu diney `abodah umiq’dash ba’arets. 
 

Heb9:1 They had even the first covenant having regulations of service to them also 

and the sanctuary on the earth. 
 

‹9:1› Εἶχε µὲν οὖν [καὶ] ἡ πρώτη δικαιώµατα λατρείας τό τε ἅγιον κοσµικόν.   
1 Eiche men oun [kai] h� pr�t� dikai�mata latreias  

 Had therefore also the first covenant regulations of service 

to te hagion kosmikon.   

 and the earthly sanctuary. 
_____________________________________________________________________________________________  

njlchw  hrwnmh  wb-rca  nweyjh  nkcmh  mqwh-yk  2 

:cdq  arqn  awhw  mjlh  tkromw 

 ‘´‰̧�ºVµ†̧‡ †́šŸ’̧Lµ† ŸA-š¶�¼‚ ‘Ÿ˜‹¹‰µ† ‘´J̧�¹Lµ† �µ™E†-‹¹J ƒ 

:�¶…¾™ ‚́š¸™¹’ ‚E†̧‡ �¶‰¶Kµ† œ¶�¶š¼”µ÷E 
2. ki-huqam hamish’kan hachitson ‘asher-bo ham’norah w’hashul’chan  
uma`areketh halechem w’hu’ niq’ra’ qodesh. 
 

Heb9:2 For there was a tabernacle prepared: the first, which in it, was the candlestand,  

and the table and the showbread, this is called the holy place. 
 

‹2› σκηνὴ γὰρ κατεσκευάσθη ἡ πρώτη ἐν ᾗ ἥ τε λυχνία  
καὶ ἡ τράπεζα καὶ ἡ πρόθεσις τῶν ἄρτων, ἥτις λέγεται Ἅγια·   
2 sk�n� gar kateskeuasth� h� pr�t� en hÿ h� te lychnia  

 For the tent was furnished, that is the first, in which were both the lampstand 

kai h� trapeza kai h� prothesis t�n art�n, h�tis legetai Hagia;   

 and the table and the setting out of the bread, which is called, the holy place. 
_____________________________________________________________________________________________

:mycdqh  cdq  arqnh  nkcm  tynch  tkrpl  tybmw  3 

:�‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™ ‚́š¸R¹Mµ† ‘́J¸�¹÷ œ‹¹’·Vµ† œ¶�¾š́Pµ� œ‹·A¹÷E „ 

3. umibeyth laparoketh hashenith mish’kan haniq’ra’ qodesh haqadashim. 
 

Heb9:3 And after the second veil, there was the part of tabernacle  

which is called the Holy of Holies, 
 

‹3› µετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασµα σκηνὴ ἡ λεγοµένη Ἅγια Ἁγίων, 
3 meta de to deuteron katapetasma sk�n� h� legomen� Hagia Hagi�n, 

 and behind the second curtain was the tent being called, the holy of holies,  
_____________________________________________________________________________________________    

hpem  tyrbh  nwraw  trfql  bhzh  jbzm  wl-rca  4 
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  wkwtb  nmh  rca  bhz  tnene  wbw  wlk  bhz 
:tyrbh  twjwlw  jrp  rca  nrha  hfmw 

†¶Pº˜̧÷ œ‹¹š¸Aµ† ‘Ÿš¼‚µ‡ œ¶š¾Ş̌™¹� ƒ́†́Fµ† ‰µA¸ ¹̂÷ Ÿ�-š¶�¼‚ … 

Ÿ�Ÿœ̧A ‘́Lµ† š¶�¼‚ ƒ´†́ˆ œ¶’¶˜̧’¹˜ ŸƒE ŸKºJ ƒ́†́ˆ 
:œ‹¹ş̌Aµ† œŸ‰E�̧‡ ‰µš´P š¶�¼‚ ‘¾š¼†µ‚ †·Hµ÷E 

4. ‘asher-lo miz’bach hazahab liq’toreth wa’aron hab’rith m’tsupeh zahab kulo  
ubo tsin’tseneth zahab ‘asher haman b’thoko umateh ‘Aharon ‘asher parach  
w’luchoth hab’rith. 
 

Heb9:4 which had the golden censer for the pipe, and the ark of the covenant overlaid  

on all sides with gold, in which were the golden pot that had the manna within,  

and Aharon’s rod that budded, and the tables of the covenant; 
 

‹4› χρυσοῦν ἔχουσα θυµιατήριον καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης περικεκαλυµµένην  
πάντοθεν χρυσίῳ, ἐν ᾗ στάµνος χρυσῆ ἔχουσα τὸ µάννα  
καὶ ἡ ῥάβδος Ἀαρὼν ἡ βλαστήσασα καὶ αἱ πλάκες τῆς διαθήκης, 
4 chrysoun echousa thymiat�rion kai t�n kib�ton t�s diath�k�s perikekalymmen�n 

 having a golden altar of incense and the ark of the covenant having been covered 

pantothen chrysiŸ, en hÿ stamnos chrys� echousa to manna  

 on all sides with gold, in which was a golden jar having the manna  

kai h� hrabdos Aar�n h� blast�sasa kai hai plakes t�s diath�k�s, 

 and the rod of Aaron which having sprouted and the tablets of the covenant, 
_____________________________________________________________________________________________  

trpkh-lo  mykksh  dwbkh  ybwrk  wl  lommw  5 

:dbl  mhm  dja-lk-lo  tok  rbdn  al 

œ¶š¾PµJµ†-�µ” �‹¹�¼�¾Nµ† …Ÿƒ́Jµ† ‹·ƒEš¸J Ÿ� �µ”µL¹÷E † 

:…́ƒ¸� �¶†·÷ …́‰¶‚-�́J-�µ” œ·”́J š·Aµ…̧’ ‚¾� 
5. umima`al lo k’rubey hakabod hasokakim `al-hakaporeth  
lo’ n’daber ka`eth `al-kal-‘echad mehem l’bad. 
 

Heb9:5 and above it the kerubey (cherubim) of glory overshadowing the mercy seat,  

of which we cannot speak about any of one of them alone now. 
 

‹5› ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Χερουβὶν δόξης κατασκιάζοντα τὸ ἱλαστήριον·   
περὶ ὧν οὐκ ἔστιν νῦν λέγειν κατὰ µέρος.   
5 hyperan� de aut�s Cheroubin dox�s kataskiazonta to hilast�rion;   

 and above it the cherubim of glory overshadowing the place of propitiation; 

peri h�n ouk estin nyn legein kata meros.   

 about which things it is not possible to speak now part by part in detail. 
_____________________________________________________________________________________________    

dymt  mynhkh  wab  hkk  hla  wcon  yrjaw  6 

:mtdwbo-ta  mc  dbol  nweyjh  nkcmh-la 

…‹¹÷́U �‹¹’¼†¾Jµ† E‚́A †́�´J †¶K·‚ Eā¼”µ’ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡ 

:�́œ´…Ÿƒ¼”-œ¶‚ �́� …¾ƒ¼”µ� ‘Ÿ˜‹¹‰µ† ‘́J¸�¹Lµ†-�¶‚ 
6. w’acharey na`asu ‘eleh kakah ba’u hakohanim tamid  
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‘el-hamish’kan hachitson la`abod sham ‘eth-`abodatham. 
 

Heb9:6 And after these things were thus prepared,  

the priests always entered into the outer tabernacle, to do their services there, 
 

‹6› Τούτων δὲ οὕτως κατεσκευασµένων εἰς µὲν τὴν πρώτην σκηνὴν διὰ παντὸς 
εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες, 
6 Tout�n de hout�s kateskeuasmen�n eis men t�n pr�t�n sk�n�n  

 But these things thus having been prepared, into the first tent  

dia pantos eisiasin hoi hiereis tas latreias epitelountes, 

 always enter the priests, the divine services performing, 
_____________________________________________________________________________________________    

nhkh  ab  hmc  wnmm  mynpl  rca  nkcmhw  7 

  md-ylbb  al  hncb  tja  mop  wdbl  lwdgh 
:moh  twggc  dobw  wcpn  dob  byrqy  rca 

‘·†¾Jµ† ‚́A †́L´� EM¶L¹÷ �‹¹’̧–¹� š¶�¼‚ ‘´J¸�¹Lµ†¸‡ ˆ 

�́…-‹¹�¸ƒ¹A ‚¾� †́’́VµA œµ‰µ‚ �µ”µP ŸCµƒ¸� �Ÿ…́Bµ† 
:�́”´† œŸ„̧„¹� …µ”¸ƒE Ÿ�̧–µ’ …µ”¸A ƒ‹¹ş̌™µ‹ š¶�¼‚ 

7. w’hamish’kan ‘asher liph’nim mimenu shamah ba’ hakohen hagadol l’bado pa`am 
‘achath bashanah lo’ bib’li-dam ‘asher yaq’rib b’`ad naph’sho ub’`ad shig’goth ha`am. 
 

Heb9:7 and the tabernacle which is to the front from it, only the high priest enters one time  

a year, not without blood, which he offered for himself and for the errors of the people. 
 

‹7› εἰς δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ µόνος ὁ ἀρχιερεύς,  
οὐ χωρὶς αἵµατος ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοηµάτων, 
7 eis de t�n deuteran hapax tou eniautou monos ho archiereus,  

 but into the second tent once a year enters alone the high priest, 

ou ch�ris haimatos ho prospherei hyper heautou  

 not without blood which He offers for Himself 

kai t�n tou laou agno�mat�n,  

 and for the of the people sins of ignorance,  
_____________________________________________________________________________________________  

krdh  hlgn-alc  tazb  oydwm  cdqh  jwrw  8 

:nweyjh  nkcmh  dmoy  rca  mymyh  lk  cdqh-la 

¢¶š¶Cµ† †́�¸„¹’-‚K¶� œ‚¾ˆ´A µ”‹¹…Ÿ÷ �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌‡ ‰ 

:‘Ÿ˜‹¹‰µ† ‘́J̧�¹Lµ† …¾÷¼”µ‹ š¶�¼‚ �‹¹÷´Iµ† �́J �¶…¾Rµ†-�¶‚ 
8. w’Ruach haQodesh modi`a bazo’th shel’-nig’lah hadere’k ‘el-haqodesh kal hayamim  
‘asher ya`amod hamish’kan hachitson. 
 

Heb9:8 And the Holy Spirit is declaring in this, that the way into the holiest of all the days 

has not yet made while the outer tabernacle shall stand, 
 

‹8› τοῦτο δηλοῦντος τοῦ πνεύµατος τοῦ ἁγίου, µήπω πεφανερῶσθαι τὴν τῶν ἁγίων 
ὁδὸν ἔτι τῆς πρώτης σκηνῆς ἐχούσης στάσιν, 
8 touto d�lountos tou pneumatos tou hagiou, m�p� pephaner�sthai  

 because making this clear, the Spirit Holy, not yet to have been revealed 
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t�n t�n hagi�n hodon eti t�s pr�t�s sk�n�s echous�s stasin,  

 the holy places way into, yet the first tabernacle having existence,  
_____________________________________________________________________________________________  

myjbzw  twjnm  mybyrqm  wb  rca  hzh  nmzl  lcm  awhw  9 

:dboh  bbl-ta  mylchl  mhb  nya  rca 

 �‹¹‰́ƒ¸ˆE œŸ‰́’̧÷ �‹¹ƒ‹¹š¸™µ÷ ŸA š¶�¼‚ †¶Fµ† ‘µ÷¸Fµ� �́�́÷ ‚E†̧‡ Š 

:…·ƒ¾”́† ƒµƒ̧�-œ¶‚ �‹¹�̧�µ†¸� �¶†´A ‘‹·‚ š¶�¼‚ 
9. w’hu’ mashal laz’man hazeh ‘asher bo maq’ribim m’nachoth uz’bachim  
‘asher ‘eyn bahem l’hash’lim ‘eth-l’bab ha`obed. 
 

Heb9:9 and it is a parable for the present time in which both gifts and sacrifices are offered  

which does not complete of them the heart of the servant,  
 

‹9› ἥτις παραβολὴ εἰς τὸν καιρὸν τὸν ἐνεστηκότα, καθ’ ἣν δῶρά τε  
καὶ θυσίαι προσφέρονται µὴ δυνάµεναι κατὰ συνείδησιν τελειῶσαι τὸν λατρεύοντα, 
9 h�tis parabol� eis ton kairon ton enest�kota,  

 which is a parable for the time having become present, 

kathí h�n d�ra te kai thysiai prospherontai 

 according to which both gifts and sacrifices are being offered 

m� dynamenai kata syneid�sin telei�sai ton latreuonta,  

 not being able with respect to the conscience to perfect the one serving,  
_____________________________________________________________________________________________  

myqcmhw  twlkamh-mo  hnh  rcbh  twqj-ma  yk  10 

:nwqth  to-do  wntn  rca  twnch  twlybfhw 

 �‹¹™¸�µLµ†¸‡ œŸ�́�¼‚µLµ†-�¹” †́M·† š́ā́Aµ† œŸRº‰-�¹‚ ‹¹J ‹ 

:‘ER¹Uµ† œ·”-…µ” E’̧U¹’ š¶�¼‚ œŸ’¾Vµ† œŸ�‹¹ƒ¸Hµ†¸‡ 
10. ki ‘im-chuqoth habasar henah `im-hama’akaloth w’hamash’qim  
w’hat’biloth hashonoth ‘asher nit’nu `ad-`eth hatiqun. 
 

Heb9:10 For with meats and drinks, and different washings,  

and fleshly regulations that is been imposed here until a time of correction. 
 

‹10› µόνον ἐπὶ βρώµασιν καὶ πόµασιν καὶ διαφόροις βαπτισµοῖς,  
δικαιώµατα σαρκὸς µέχρι καιροῦ διορθώσεως ἐπικείµενα.    
10 monon epi br�masin kai pomasin kai diaphorois baptismois,  

 only with foods and drinks and different washings, 

dikai�mata sarkos mechri kairou diorth�se�s epikeimena.    

 human regulations until the time of the new order being imposed.  
_____________________________________________________________________________________________  

twdytoh  twbfl  lwdg  nhk  twyhl  wabb  jycmhw  11 

  rca  twmlcw  hldgb  hlomh  nkcmh  kwtb  rbo 
:tazh  hayrbhm  wnnya-yk  mda  ydyb  hcon-al 

 œŸ…‹¹œ¼”´† œŸƒ¾Hµ� �Ÿ…́B ‘·†¾J œŸ‹̧†¹� Ÿ‚¾ƒ̧A µ‰‹¹�́Lµ†̧‡ ‚‹ 

 š¶�¼‚ œE÷·�¸�E †́Kº…̧„¹A †¶Kº”̧÷µ† ‘́J̧�¹Lµ† ¢Ÿœ̧A šµƒ´” 
:œ‚¾Fµ† †́‚‹¹š¸Aµ†·÷ EM¶’‹·‚-‹¹J �́…́‚ ‹·…‹¹A †´ā¼”µ’-‚¾� 
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11. w’haMashiyach b’bo’o lih’yoth kohen gadol latoboth ha`athidoth `abar  
b’tho’k hamish’kan ham’`uleh big’dulah ush’lemuth  
‘asher lo’-na`asah bidey ‘adam ki-‘eynenu mehab’ri’ah hazo’th. 
 

Heb9:11 But in the coming of the Mashiyach being an High Priest of the good things  

to come within a greater and more perfect tabernacle raised,  

that is not made with hands of men, that is, not of this creation, 
 

‹11› Χριστὸς δὲ παραγενόµενος ἀρχιερεὺς τῶν γενοµένων ἀγαθῶν διὰ τῆς µείζονος  
καὶ τελειοτέρας σκηνῆς οὐ χειροποιήτου, τοῦτ’ ἔστιν οὐ ταύτης τῆς κτίσεως, 
11 Christos de paragenomenos archiereus  

 Now the Mashiyach having become high priest 

t�n genomen�n agath�n dia t�s meizonos kai teleioteras 

 of the good things having come about through the greater and more perfect 

sk�n�s ou cheiropoi�tou toutí estin ou taut�s t�s ktise�s,  

 tabernacle not made by human hands, that is, not of this creation.  
_____________________________________________________________________________________________  

wcpn-mdb  yk  mylgow  myryoc  mdb  ab-al  mg  12 

:mlwo  tlag  aemyw  hmynp  cdqh-la  tja-mopb  ab   

Ÿ�̧–µ’-�µ…̧ƒ ‹¹J �‹¹�́„¼”µ‡ �‹¹š‹¹”̧ā �µ…̧A ‚́ƒ-‚¾� �µB ƒ‹ 

:�́�Ÿ” œµKº‚̧B ‚́˜̧÷¹Iµ‡ †́÷‹¹’̧P �¶…¾Rµ†-�¶‚ œµ‰µ‚-�µ”µ–¸A ‚́A  
12. gam lo’-ba’ b’dam s’`irim wa`agalim ki b’dam-naph’sho ba’ b’pha`am-‘achath  
‘el-haqodesh p’nimah wayim’tsa’ g’ulath `olam. 
 

Heb9:12 neither even did He enter through the blood of goats and calves,  

but through the blood of His soul, He entered one time in the holy place,  

having obtained eternal redemption. 
 

‹12› οὐδὲ δι’ αἵµατος τράγων καὶ µόσχων διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵµατος  
εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ ἅγια αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράµενος.   
12 oude dií haimatos trag�n kai mosch�n dia de tou idiou haimatos  

 Neither through the blood of goats and of bulls but through His own blood 

eis�lthen ephapax eis ta hagia ai�nian lytr�sin heuramenos.   

 He entered only once into the holy of holies, eternal redemption having secured.  
_____________________________________________________________________________________________  

hrph  rpaw  myryochw  myrph  md-ma  yk  13 

:mrcb  rhfl  mcdqy  myamfh-lo  hzy  rca 

†́š´Pµ† š¶–·‚̧‡ �‹¹š‹¹”¸āµ†¸‡ �‹¹š´Pµ† �µC-�¹‚ ‹¹J „‹ 

:�́š´ā̧A š·†µŞ̌� �·�̧Cµ™¸‹ �‹¹‚·÷̧Hµ†-�µ” †¶Fº‹ š¶�¼‚ 
13. ki ‘im-dam haparim w’has’`irim w’epher haparah  
‘asher yuzeh `al-hat’me’im y’qad’shem l’taher b’saram. 
 

Heb9:13 For if the blood of goats and bulls and the ashes of a heifer  

that sprinkles on the ones having been defiled sanctifies for the purifying of their flesh, 
 

‹13› εἰ γὰρ τὸ αἷµα τράγων καὶ ταύρων καὶ σποδὸς δαµάλεως ῥαντίζουσα  
τοὺς κεκοινωµένους ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς καθαρότητα, 
13 ei gar to haima trag�n kai taur�n kai spodos damale�s hrantizousa  
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 For if the blood of goats and bulls and the ashes of a heifer sprinkling, 

tous kekoin�menous hagiazei pros t�n t�s sarkos katharot�ta,  

 the ones having been defiled sanctifies for the of the flesh purity,  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlal  wmeo-ta  byrqh-rca  jycmh  md-yk  pa  14 

  dbol  twm  ycomm  mkbl  rhfy  mwm-ylbw  yjen  jwrb 
:myyj  myhla-ta 

�‹¹†¾�‚·� Ÿ÷̧ µ̃”-œ¶‚ ƒ‹¹š¸™¹†-š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† �µ…-‹¹J •µ‚ …‹ 

…¾ƒ¼”µ� œ¶‡́÷ ‹·ā¼”µµL¹÷ �¶�¸A¹� š·†µŞ̌‹ �E÷-‹¹�̧ƒE ‹¹‰̧ ¹̃’ µ‰Eş̌A 
:�‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚-œ¶‚ 

14. ‘aph ki-dam haMashiyach ‘asher-hiq’rib ‘eth-`ats’mo l’Elohim b’Ruach nits’chi  
ub’li-mum y’taher lib’kem mimaa`asey maweth la`abod ‘eth-‘Elohim chayim. 
 

Heb9:14 how much more shall the blood of the Mashiyach,  

who through the eternal Spirit offered Himself without spot to Elohim,  

purge our hearts from dead works to serve the living Elohim? 
 

‹14› πόσῳ µᾶλλον τὸ αἷµα τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ πνεύµατος αἰωνίου ἑαυτὸν 
προσήνεγκεν ἄµωµον τῷ θεῷ, καθαριεῖ τὴν συνείδησιν ἡµῶν ἀπὸ νεκρῶν ἔργων  
εἰς τὸ λατρεύειν θεῷ ζῶντι.   
14 posŸ mallon to haima tou Christou, hos dia pneumatos ai�niou  

 by how much more the blood of the Mashiyach, who through the eternal spirit 

heauton pros�negken am�mon tŸ theŸ, kathariei t�n syneid�sin h�m�n  

 offered Himself blameless to Elohim, shall purify our conscience 

apo nekr�n erg�n eis to latreuein theŸ z�nti.   

 from dead works in order to serve the living Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

wcryy-rca  noml  hcdj  tyrbl  kwtm  awh  taz  rwbobw  15 

twdpl  tm-rca  yrja  mlwo  tljn  tjfbh-ta  myarqmh   
:hnwcarh  tyrbh  ymyb  wcon  rca  myocph-nm   

E�̧š‹¹‹-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� †́�́…¼‰ œ‹¹š¸ƒ¹� ¢·‡µµœ̧÷ ‚E† œ‚¾ˆ šEƒ¼”µƒE ‡Š 

œŸ…̧–¹� œ·÷-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ �́�Ÿ” œµ�¼‰µ’ œµ‰´Š¸ƒµ†-œ¶‚ �‹¹‚́š¾™¸÷µ†  
:†́’Ÿ�‚¹š´† œ‹¹š¸Aµ† ‹·÷‹¹A Eā¼”µ’ š¶�¼‚ �‹¹”´�̧Pµ†-‘¹÷  

15. uba`abur zo’th hu’ m’thawe’k lib’rith chadashah  
l’ma`an ‘asher-yir’shu ham’qora’im ‘eth-hab’tachath nachalath `olam ‘acharey  
‘asher-meth liph’doth min-hap’sha`im ‘asher na`asu bimey hab’rith hari’shonah. 
 

Heb9:15 For this reason He is the mediator of a new covenant,  

in order that those who have been called may receive the promise of the eternal inheritance 

after that He died for the redemption of the transgressions  

that were committed in the days of the first covenant. 
 

‹15› Καὶ διὰ τοῦτο διαθήκης καινῆς µεσίτης ἐστίν, ὅπως θανάτου γενοµένου  
εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαθήκῃ παραβάσεων τὴν ἐπαγγελίαν λάβωσιν  
οἱ κεκληµένοι τῆς αἰωνίου κληρονοµίας.   
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15 Kai dia touto diath�k�s kain�s mesit�s estin,  

 And for this reason of a new covenant He is the mediator, 

hop�s thanatou genomenou eis apolytr�sin  

 in order that death having happened for the redemption 

t�n epi tÿ pr�tÿ diath�kÿ parabase�n t�n epaggelian lab�sin  

 of the under the first covenant, transgressions the promise might receive 

hoi kekl�menoi t�s ai�niou kl�ronomias.   

 the ones having been called of the eternal inheritance.  
_____________________________________________________________________________________________

:ntnh  ttym  odwtc  kyre  hawe  ayh  tyrb  cyc  mwqmb  yk  16 

:‘·œ¾Mµ† œµœ‹¹÷ ”µ…́E¹U¶� ¢‹¹š́˜ †´‚́Eµ˜ ‚‹¹† œ‹¹š¸A �·I¶� �Ÿ™¸÷¹ƒ ‹¹J ˆŠ 

16. ki bim’qom sheyesh b’rith hi’ tsaua’ah tsari’k shetiuada` mithath hanothen. 
 

Heb9:16 For in the place that there is a covenant, it is necessary to establish 

that you know the death of the covenanted one. 
 

‹16› ὅπου γὰρ διαθήκη, θάνατον ἀνάγκη φέρεσθαι τοῦ διαθεµένου·   
16 hopou gar diath�k�, thanaton anagk�  

 For where there is a covenant, it is necessary for death 

pheresthai tou diathemenou;   

 to be offered of the one having made a covenant.  
_____________________________________________________________________________________________

:ntnh  yyjb  pqt  hl  nyaw  haweh  nwkt  tmh  twmb-qr  yk  17 

:‘·œ¾Mµ† ‹·Iµ‰̧A •¶™¾U D́� ‘‹·‚̧‡ †´‚́EµQµ† ‘ŸJ¹U œ·Lµ† œŸ÷̧A-™µš ‹¹J ˆ‹ 

17. ki raq-b’moth hameth tikon hatsaua’ah w’eyn lah toqeph b’chayey hanothen. 
 

Heb9:17 For a covenant is affirmed only when the dead are dead,  

for it is never in force when the covenanted one lives. 
 

‹17› διαθήκη γὰρ ἐπὶ νεκροῖς βεβαία, ἐπεὶ µήποτε ἰσχύει ὅτε ζῇ ὁ διαθέµενος.   
17 diath�k� gar epi nekrois bebaia,  

 For a covenant over dead bodies is ratified, 

epei m�pote ischuei hote zÿ ho diathemenos.   

 because it never is valid when lives the one having made a covenant.  
_____________________________________________________________________________________________

:md-alb  hknj  al  hnwcarh-mg  nkl  18 

:�́…-‚¾�̧A †́�¸Mº‰ ‚¾� †́’Ÿ�‚¹š´†-�µB ‘·�́� ‰‹ 

18. laken gam-hari’shonah lo’ chun’kah b’lo’-dam. 
 

Heb9:18 Therefore even the first covenant was not inaugurated without blood. 
 

‹18› ὅθεν οὐδὲ ἡ πρώτη χωρὶς αἵµατος ἐγκεκαίνισται·   
18 hothen oude h� pr�t� ch�ris haimatos egkekainistai;   

 From which not the first covenant without blood has been inaugurated.  
_____________________________________________________________________________________________  

yfpcm-lk-ta  moh-lkl  rpsl  hcm  twlkk  yk  19 

  mym-mo  myryochw  mylgoh  md  jql  hrwth 
:moh-lk  low  rpsh-lo  qrzyw  bwzaw  ync  tolwtw 
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‹·Ş̌P¸�¹÷-�́J-œ¶‚ �́”´†-�́�̧� š·Pµ“̧� †¶�÷ œŸKµ�̧J ‹¹J Š‹ 

�¹‹µ÷-�¹” �‹¹š‹¹”¸āµ†̧‡ �‹¹�́„¼”´† �µ… ‰µ™´� †́šŸUµ† 
:�́”´†-�́J �µ”¸‡ š¶–·Nµ†-�µ” ™¾š¸ ¹̂Iµ‡ ƒŸ ·̂‚̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ 

19. ki k’kaloth Mosheh l’saper l’kal-ha`am ‘eth-kal-mish’p’tey haTorah laqach dam 
ha`agalim w’has’`irim `im-mayim w’thola`ath shani w’ezob wayiz’roq `al-hasepher 
w’`al kal-ha`am. 
 

Heb9:19 For, after all, every commandment had been spoken by Mosheh to all the people  

according to the Law, he took the blood of the calves and the goats, with water  

and scarlet wool and hyssop, and sprinkled upon the scroll itself and upon all the people, 
 

‹19› λαληθείσης γὰρ πάσης ἐντολῆς κατὰ τὸν νόµον ὑπὸ Μωϋσέως παντὶ τῷ λαῷ, 
λαβὼν τὸ αἷµα τῶν µόσχων [καὶ τῶν τράγων] µετὰ ὕδατος καὶ ἐρίου κοκκίνου  
καὶ ὑσσώπου αὐτό τε τὸ βιβλίον καὶ πάντα τὸν λαὸν ἐράντισεν 

19 lal�theis�s gar pas�s entol�s kata ton nomon hypo M�use�s  

 For having been spoken every command according to the law by Moses 

panti tŸ laŸ, lab�n to haima t�n mosch�n [kai t�n trag�n] meta hydatos  

 to all the people, having taken the blood of bulls and goats with water 

kai eriou kokkinou kai hyss�pou auto te to biblion kai panta ton laon erantisen  

 and scarlet wool and hyssop, itself both the scroll and all the people he sprinkled  
_____________________________________________________________________________________________

:mkyla  myhla  hwe  rca  tyrbh-md  hnh  rmayw  20 

:�¶�‹·�¼‚ �‹¹†¾�½‚ †́E¹˜ š¶�¼‚ œ‹¹š¸Aµ†-�µ… †·M¹† šµ÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’mar hinneh dam-hab’rith ‘asher tsiuah ‘Elohim ‘aleykem. 
 

Heb9:20 saying, Here is the blood of the covenant which Elohim commanded unto you. 
 

‹20› λέγων, Τοῦτο τὸ αἷµα τῆς διαθήκης ἧς ἐνετείλατο πρὸς ὑµᾶς ὁ θεός.   
20 leg�n, Touto to haima t�s diath�k�s h�s eneteilato pros hymas ho theos.   

 saying, This is the blood of the covenant which commanded to you Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:md  hzh  trch  ylk-lk  low  nkcmh-lo  mgw  21 

:�́… †´F¹† œ·š´Vµ† ‹·�̧J-�́J �µ”¸‡ ‘́J¸�¹Lµ†-�µ” �µ„̧‡ ‚� 

21. w’gam `al-hamish’kan w’`al kal-k’ley hashareth hizah dam. 
 

Heb9:21 And also on the tabernacle and on all the vessels of the service  

he sprinkled the blood. 
 

‹21› καὶ τὴν σκηνὴν δὲ καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς λειτουργίας  
τῷ αἵµατι ὁµοίως ἐράντισεν.   
21 kai t�n sk�n�n de kai panta ta skeu� t�s leitourgias  

 And the tabernacle and also all the utensils of the divine service 

tŸ haimati homoi�s erantisen.   

 with the blood in the same way he sprinkled.  
_____________________________________________________________________________________________  

hrwth  yp-lo  mdb  rhfy  lkh  fomkw  22 

:md  tkypc-alb  hrpk  nyaw 
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†́šŸUµ† ‹¹P-�µ” �́CµA šµ†ºŠ¸‹ �¾Jµ† Šµ”̧÷¹�̧‡ ƒ� 

:�́C œµ�‹¹–¸�-‚¾�̧A †́š´PµJ ‘‹·‚̧‡ 
22. w’kim’`at hakol y’tuhar badam `al-pi haTorah  
w’eyn kaparah b’lo’-sh’phikath dam. 
 

Heb9:22 And according to the Law, almost everything is cleansed by blood,  

and without shedding of blood there is no forgiveness. 
 

‹22› καὶ σχεδὸν ἐν αἵµατι πάντα καθαρίζεται κατὰ τὸν νόµον  
καὶ χωρὶς αἱµατεκχυσίας οὐ γίνεται ἄφεσις.   
22 kai schedon en haimati panta katharizetai kata ton nomon  

 And indeed it is by blood that everything is purified according to the law 

kai ch�ris haimatekchysias ou ginetai aphesis.   

 and without the shedding of blood there is no forgiveness.  
_____________________________________________________________________________________________    

wrhfyc  mykyre  mymcbc  myrbdh  ynwymd  nkl  23 

  wrhfyc  mykyre  mmeob  mymcbc  myrbdhw  hlab 
:hlam  mybwf  myjbzb 

Eš¼†´H¹I¶� �‹¹�‹¹š¸˜ �¹‹µ÷́VµA¶� �‹¹š´ƒ¸Cµ† ‹·’Ÿ‹¸÷¹C ‘·�´� „� 

Eš¼†´H¹I¶� �‹¹�‹¹š¸˜ �́÷¸ µ̃”̧A �¹‹µ÷´VµA¶� �‹¹š´ƒ̧Cµ†¸‡ †¶K·‚́ƒ 
:†¶K·‚·÷ �‹¹ƒŸŠ �‹¹‰́ƒ¸ ¹̂A 

23. laken dim’yoney had’barim shebashamayim ts’rikim sheyitaharu ba’eleh  
w’had’barim shebashamayim b’`ats’mam ts’rikim sheyitaharu  
biz’bachim tobim me’eleh. 
 

Heb9:23 Therefore it was necessary that the copies of the things that are in the heavens  

that are to be purified with these, it was necessary that the things  

that are in the heavens themselves that are to be purified with better sacrifices than these. 
 

‹23› Ἀνάγκη οὖν τὰ µὲν ὑποδείγµατα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τούτοις καθαρίζεσθαι,  
αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια κρείττοσιν θυσίαις παρὰ ταύτας.   
23 Anagk� oun ta men hypodeigmata t�n en tois ouranois  

 Therefore it is necessary that the patterns of the things in the heavens 

toutois katharizesthai, auta 

 be purified with these things, themselves 

de ta epourania kreittosin thysiais para tautas.   

 but the heavenly things must be purified with better sacrifices than these.  
_____________________________________________________________________________________________  

mda  ydyb  hconh  cdqh-la  ab-al  jycmh  yk  24 

  mymch  meo-la  ab-ma  yk  ytmah  twmd-qr  awhc 
:myhlah  ynp-ta  wndob  hto  twarl 

�́…́‚ ‹·…‹¹A †¶ā¼”µMµ† �¶…¾Rµ†-�¶‚ ‚́ƒ-‚¾� µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹J …� 

 �¹‹µ÷́Vµ† �¶ ¶̃”-�¶‚ ‚́A-�¹‚ ‹¹J ‹¹U¹÷¼‚́† œE÷̧C-™µš ‚E†¶� 
:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧P-œ¶‚ E’·…¼”µƒ †́Uµ” œŸ‚́š·� 
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24. ki haMashiyach lo’-ba’ ‘el-haqodesh hana`aseh bidey ‘adam shehu’  
raq-d’muth ha’amiti ki ‘im-ba’ ‘el-`etsem hashamayim lera’oth `atah  
ba`adenu ‘eth-p’ney ha’Elohim. 
 

Heb9:24 For the Mashiyach did not come into a holy place made by hands of men,  

that they are only the figures of the true one, but come into the heavens itself,  

now to appear in the presence of the Elohim for us, 
 

‹24› οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα εἰσῆλθεν ἅγια Χριστός, ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν,  
ἀλλ’ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανόν, νῦν ἐµφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ ὑπὲρ ἡµῶν·   
24 ou gar eis cheiropoi�ta eis�lthen hagia Christos,  

 For not into made by human hands entered the holy of holies the Anointed One, 

antitypa t�n al�thin�n, allí eis auton ton ouranon,  

 which are copies of the true things, but into itself the heavens, 

nyn emphanisth�nai tŸ pros�pŸ tou theou hyper h�m�n;   

 now to appear before the face of the Elohim for us.  
_____________________________________________________________________________________________  

lwdgh  nhkk  twbr  mymop  wcpn-ta  byrqhl  al-pa  25 

:myrja  mdb  cdqh-la  hncb  hnc  ab-rca 

 �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾JµJ œŸAµš �‹¹÷´”̧P Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ƒ‹¹š¸™µ†̧� ‚¾�-•µ‚ †� 

:�‹¹š·‰¼‚ �µ…̧A �¶…¾Rµ†-�¶‚ †´’́�̧A †́’́� ‚́A-š¶�¼‚ 
25. ‘aph-lo’ l’haq’rib ‘eth-naph’sho p’`amim rabboth kakohen hagadol  
‘asher-ba’ shanah b’shanah ‘el-haqodesh b’dam ‘acherim. 
 

Heb9:25 not at all that He would offer Himself many times,  

as the high priest that enters into the holy place year by year with other blood. 
 

‹25› οὐδ’ ἵνα πολλάκις προσφέρῃ ἑαυτόν, ὥσπερ ὁ ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται  
εἰς τὰ ἅγια κατ’ ἐνιαυτὸν ἐν αἵµατι ἀλλοτρίῳ, 
25 oudí hina pollakis prospherÿ heauton, h�sper ho archiereus eiserchetai  

 Not in order that frequently He may offer Himself, like the high priest who enters 

eis ta hagia katí eniauton en haimati allotriŸ,  

 into the holy of holies year by year with blood belonging to another,  
_____________________________________________________________________________________________  

twbr  mymop  twnol  wl-hyh  alh  nk-ma  yk  26 

  tja  mopb  hlgn  mytoh  eqb  htow  mlwoh  tycarm 
:wcpn  jbzb  afjh-ta  alkl-ydk 

œŸAµš �‹¹÷́”¸P œŸ’́”·� Ÿ�-†́‹´† ‚¾�¼† ‘·J-�¹‚ ‹¹J ‡� 

œµ‰µ‚ �µ”µ–¸A †́�¸„¹’ �‹¹U¹”´† —·™¸A †́Uµ”¸‡ �́�Ÿ”́† œ‹¹�‚·š·÷ 
:Ÿ�̧–µ’ ‰µƒ¶ˆ¸A ‚̧Š·‰µ†-œ¶‚ ‚·Kµ�¸�-‹·…̧J 

26. ki ‘im-ken halo’ hayah-lo le`anoth p’`amim rabboth mere’shith ha`olam  
w’`atah b’qets ha`itim nig’lah b’pha`am ‘achath k’dey-l’kale’  
‘eth-hachet’ b’zebach naph’sho. 
 

Heb9:26 For if so He would not have to answer many times  

from the beginning of the world but now at the end of times  

He has been revealed at one time in order to put away sin by the sacrifice of Himself. 
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‹26› ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πολλάκις παθεῖν ἀπὸ καταβολῆς κόσµου·   
νυνὶ δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἀθέτησιν [τῆς] ἁµαρτίας  
διὰ τῆς θυσίας αὐτοῦ πεφανέρωται.   
26 epei edei auton pollakis pathein  

 since it was necessary for him frequently to suffer 

apo katabol�s kosmou;   

 from the creation from the world. 

nyni de hapax epi synteleia2 t�n ai�n�n eis athet�sin [t�s] hamartias  

 But now once at the end of the ages for the removal of the sins 

dia t�s thysias autou pephaner�tai.   

 through the sacrifice of Himself He has appeared.  
_____________________________________________________________________________________________  

tja  mop  twml  mda  ynb-lo  rzgn  rcakw  27 

:fpcmh  nk-yrjaw 

œ´‰¶‚ �µ”µP œE÷́� �́…́‚ ‹·’̧A-�µ” šµˆ̧„¹’ š¶�¼‚µ�¸‡ ˆ� 
:Š´P̧�¹Lµ† ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ 

27. w’ka’asher nig’zar `al-b’ney ‘adam lamuth pa`am ‘echath  
w’acharey-ken hamish’pat. 
 

Heb9:27 And as it is appointed for the sons of men to die one time  

and after this comes judgment, 
 

‹27› καὶ καθ’ ὅσον ἀπόκειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, µετὰ δὲ τοῦτο κρίσις, 
27 kai kathí hoson apokeitai tois anthr�pois hapax apothanein,  

 And in as much as it is destined for men to die once, 

meta de touto krisis,  

 and after this comes judgment,  
_____________________________________________________________________________________________  

mybr  afj  tacl  tja  mop  jycmh  brqh-nk  28 

:wl  mykjml  hocwhyl  afj-ylb  hary  tync  mopw 

�‹¹Aµš ‚̧Š·‰ œ‚·ā́� œµ‰µ‚ �µ”µP µ‰‹¹�́Lµ† ƒµš¸™º†-‘·J ‰� 

:Ÿ� �‹¹Jµ‰¸÷µ� †́”E�‹¹� ‚̧Š·‰-‹¹�¸ƒ †¶‚́š·‹ œ‹¹’·� �µ”µ–E 
28. ken-huq’rab haMashiyach pa`am ‘achath lase’th chet’ rabbim   
upha`am shenith yera’eh b’li-chet’ lishu`ah lam’chakim lo. 
 

Heb9:28 so the Mashiyach also, having been offered one time to bear the sins of many,  

shall appear a second time for salvation without sin, to them that look for Him. 
 

‹28› οὕτως καὶ ὁ Χριστὸς ἅπαξ προσενεχθεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγκεῖν ἁµαρτίας,  
ἐκ δευτέρου χωρὶς ἁµαρτίας ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν ἀπεκδεχοµένοις εἰς σωτηρίαν.   
28 hout�s kai ho Christos hapax prosenechtheis  

 so also the Anointed One having been offered up once 

eis to poll�n anenegkein hamartias, ek deuterou ch�ris hamartias 

 in order to carry away of many sins, for a second time without sin 

ophth�setai tois auton apekdechomenois eis s�t�rian.   

 He shall appear to the ones awaiting Him for salvation. 


